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	Француски језик и књижевност

	Списак предмета за  које  је наставник акредитован на првом или другом степену студија

	Бр.
	Ознака предмета
	Назив предмета     
	Вид наставе
	Назив студијског програма 
	Врста студија (ОАС, МАС)

	1.
	
	Лексикологија француског језика 1
	П
	ЈКК
	ОАС

	2.
	
	Лексикологија француског језика 2
	П
	ЈКК
	ОАС

	3.
	
	Синтакса глагола у француском језику 1	
	П
	ЈКК
	ОАС

	4.
	
	Синтакса глагола у француском језику 2
	П
	ЈКК
	ОАС

	5.
	
	Историја француског језика 1
	П
	ЈКК
	ОАС

	6.
	
	Увод у превођење за романисте 2	
	П
	ЈКК
	ОАС

	7.
	
	Савремени француски језик Г-3
	П
	ЈКК
	ОАС

	8.
	
	Савремени француски језик Г-4
	П
	ЈКК
	ОАС

	9.
	
	Језик у дигиталном окружењу	
	П
	ЈКК
Превођење
	МАС

	10.
	
	
	
	
	

	11
	
	
	
	
	

	12.
	
	
	
	
	

	13.
	
	
	
	
	

	14.
	
	
	
	
	

	15.
	
	
	
	
	

	Репрезентативне референце (минимално 5 не више од 10)

	1. 
	Марјановић, С. (2016). „Глаголска флексија у двојезичном речнику са српским као циљним језиком”, Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, 59 (2), 109–128.

	2. 
	Марјановић, С. (2021). „Систем обраде глаголске флексије у Бенсоновом речнику”, Јужнословенски филолог, 77 (2), 201–232.

	3. 
	Марјановић, С. (2022). „Обрада глаголске флексије путем индексирања у двојезичним речницима са српским језиком.” Српски језик: студије српске и словенске, 27, 455–475.

	4. 
	Terzić, D., Marjanović S., Stosic D. i Miletic, Aleksandra (2020). „Diversification of Serbian-French-English-Spanish Parallel Corpus ParCoLab with Spoken Language Data.” In: P. Sojka, I. Kopeček, K. Pala i A. Horák (eds.), Lecture Notes in Computer Science, Text, Speech, and Dialogue. TSD 2020. 12284. Cham: Springer, 61–70. 

	5. 
	Miletic A., Stosic D., Marjanović S. (2017). „ParCoLab: A Parallel Corpus for Serbian, French and English”. In: K. Ekštein, V. Matoušek (eds), Text, Speech, and Dialogue. TSD 2017. Lecture Notes in Computer Science, vol. 10415. Cham: Springer, 156‒164.

	6. 
	Марјановић, С., Стошић, Д., Милетић, А (2019). „Паралелни корпус ParCoLab у служби српско-француске лексикографије.” Српско-француске књижевне и културне везе у европском контексту 1. Ур. Јелена Новаковић, Миливој Сребро. Нови Сад: Матица српска – Bordeaux: Université Bordeaux Montaigne, 279–307.

	7. 
	Марјановић, С. (2017). „Значењске одлике поредбених фразема францускога и српског језика”, У: С. Гудурић и Б. Радић-Бојанић (ур.), Језици и културе у времену и простору, 6. Нови Сад: Филозофски факултет, 147–162.

	8. 
	Марјановић, С. (2013). „Обрада поредбених фразема у српско-француским речницима”, С. Гудурић и М. Стефановић (ур.), Језици и културе у времену и простору, 2 (2). Нови Сад: Филозофски факултет, 255–268.

	9. 
	Marjanović, S., Stosic, D., Miletic, A. (2018). „A Sample French-Serbian Dictionary Entry based on the ParCoLab Parallel Corpus”, In: S. Krek et al. (eds), Proceedings of the XVIII EURALEX International Congress: Lexicography in Global Contexts. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani / Ljubljana University Press, Faculty of Arts, 423‒435.

	10. 
	Марјановић, С. (2016). „Глаголска флексија у речницима. О рецепцијским и продукцијским потребама страних корисника.” Српски језик као страни у теорији и пракси 3. Ур. Весна Крајишник. Београд: Филолошки факултет, 261–277.

	Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника 

	Укупан број цитата
	5

	Укупан број радова са SCI (SSCI) листе
	3

	Тренутно учешће на пројектима
	Домаћи 1
	Међународни 1

	Усавршавања 
	1. Санкт-Петербуршки државни универзитет (Руска Федерација), 14 - 18.06.2011, рачунарска лексикографија. 2. Универзитет Овидијус у Констанци (Румунија), 29.08.2012 - 03.09.2012, лексикологија. 3. Универзитет Овидијус у Констанци (Румунија), 29.08.2013 - 03.09.2013, лексикологија. 4. Универзитет Лил 3 (Француска), 01.11.2013 - 01.12.2013, рачунарска лексикографија. 5. Универзитет Тулуз - Жан Жорес (Француска) - 5-30.09.2016, 10-08.11.2017, 21-19.04.2017, 21-19.04.2018, 30-28.06.2018 - научноистраживачки боравак у склопу билатералног пројекта. 6. Филозофски факултет Свеучилишта у Загребу (Хрватска), 11-12.07.2014, 10-11.07.2015, 08-09.07.2016, 07-08.07.2016. - Савјетовање за лекторе хрватскога као инога. 7. Филолошки факултет Универзитета у Београду, 02-05.06.2016, Емпиријски подаци у истраживањима језика: ресурси и методе. 8. Универзитет Пол Сабатје у Тулузу (Француска), 12-13.02.2018 - Initiation à la rédaction de documents avec Latex. 9. Филозофски факултет Универзитета у Љубљани (Словенија), 16.07.2018. - wnlex Workshop: WordNet as Lexicographical Resource. 10. Филозофски факултет Универзитета у Љубљани (Словенија), 16.07.2018. - K Dictionaries & Lexicala Seminar: Lexicographic Resources for Dictionaries and NLP.

	Други подаци које сматрате релевантним
	Члан Европског удружења за лексикографију (EURALEX), од 2018. године.
Предавање по позиву: Универзитет Лил 3 – Шарл де Гол, Вилнев д’Аск, Француска, 27–31. јануар и 17–21. фебруар 2014. („Utilisation des corpus électroniques dans l’élaboration de dictionnaires monolingues et bilingues”). 
Предавање по позиву: 2. Универзитет Тулуз – Жан Жорес, Тулуз, Француска, 10. октобар – 8. новембар 2017. („Introduction à la lexicographie”, „Histoire de la lexicographie française”, „Тypologie des dictionnaires” и „Structure des dictionnaires”). 
Предавање по позиву: Универзитет Тулуз – Жан Жорес, Тулуз, Француска, 27. новембар – 12. децембар 2017. („Dictionnaires et informatique”, „Trésor de la langue française – l’élaboration et la structure” и „TLFi : modalités d’utilisation”).
Гостовање на Универзитету Тулуз – Жан Жорес, Тулуз, Француска, у оквиру програма Еразмус +, 30. јануар – 30. јун 2017.
Гостовање на Универзитету Тулуз – Жан Жорес, Тулуз, Француска, у оквиру програма Еразмус +, 8–22. октобар 2018.
Гостовање на Универзитету Тулуз – Жан Жорес, Тулуз, Француска, у оквиру програма Еразмус +, 7–16. јун 2019.



